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	Beispiel mündlicher Sprachmittlung: Dolmetschen – Erwartungshorizont
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La Guérande: 

· Pardon, madame, est-ce que vous pouvez aider ? Nous cherchons la rue St. Michel.

· Wir können den Bus oder das Taxi nehmen.

· Nous prenons le bus. Où est-ce que nous trouvons l’arrêt de bus ? 

· Wir müssen den Bahnhof verlassen, dann die Straße überqueren und die dritte Straße rechts nehmen. Dann kommen wir an einen Platz, wo man Busse sieht. Dort sollen wir die Linie 5 nehmen und am Platz St. Aubain in die Linie 6 umsteigen. Mit der kommen wir dann in die Rue St. Michel. 

· Où est-ce qu’on peut acheter des tickets?

· Man bekommt die Fahrkarten am Bahnhof oder im Bus selbst. 
· Merci, madame, et au revoir. 



	Bewertung: Je nach Gewichtung der inhaltlichen Ebene ist eine Bewertung von 

4 BE (Inhalt) / 6 BE (Sprache) oder 3 BE (Inhalt) / 7 BE (Sprache) denkbar. 
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l’interprète














� Auf einen Erwartungshorizont für die Wiedergabe des französischen Parts der „dame“ in vollständigen Sätzen wurde hier bewusst verzichtet, doch kann auch diese sprachliche Leistung aus pädagogischen Gründen ggf. als mündliche Note gewertet werden, wenngleich nicht als Sprachmittlung. Daneben ist bei der Bewertung der Sprachmittlungsleistung im Sinne des Gleichbehandlungsgrundsatzes der Tatsache Rechnung zu tragen, dass bei mehrfacher Wiederholung der Spielszene und Rollentausch die nachfolgenden Schüler gegenüber dem ersten „interprète“ einen gewissen Wettbewerbsvorteil genießen.





